
mc No 9  2016

www.manuscript-cultures.uni-hamburg.de

ISSN 1867–9617

© SFB 950 

“Manuskriptkulturen in Asien, Afrika und Europa”

Universität Hamburg 

Warburgstraße 26

D-20354 Hamburg

ISSN 1867–9617Hamburg | Centre for the Study of Manuscript Cultures  ISSN 1867–9617

 2016

manuscript cultures
mc No 9

m
anuscript cultures

W
under der erschaffenen Dinge: Osm

anische M
anuskripte in Ham

burger Sam
m

lungen
N

o 9



ISSN 1867–9617

2. verbesserte Auflage 2018

© 2016

SFB 950 „Manuskriptkulturen in Asien, Afrika 

und Europa“

Universität Hamburg 

Warburgstraße 26

D-20354 Hamburg

www.manuscript-cultures.uni-hamburg.de

Impressum  |  Manuscript Cultures    

manuscript cultures 			   mc No 9  

Impressum

Satz und Umschlaggestaltung

Janina Karolewski, Astrid K. Nylander

Umschlag

Cod. orient. 342, fol. 83v: Bewohner der Insel Saksar. | 

The inhabitants of Saksar Island. 

Druck

AZ Druck und Datentechnik GmbH, Kempten

Printed in Germany

Redaktion/Lektorat

Dr. Irina Wandrey 

Universität Hamburg

Sonderforschungsbereich 950

„Manuskriptkulturen in Asien, Afrika und 

Europa“

Warburgstraße 26

D-20354 Hamburg

Tel. No.: +49 (0)40 42838 9420

Fax No.: +49 (0)40 42838 4899

irina.wandrey@uni-hamburg.de

Englische Übersetzung und Lektorat

Amper Translation Service

www.ampertrans.de

(Übersetzer: Jacqueline Bornfleth, Carl Carter, 

Rita Hughes Quade, Felix Sherrington-Kendall)

Ausstellungskatalog „Wunder der erschaffenen Dinge: Osmanische Manuskripte in Hamburger Sammlungen“ |  
„Wonders of Creation: Ottoman Manuscripts from Hamburg Collections“
Herausgegeben von Janina Karolewski und Yavuz Köse

Der Katalog erscheint als Nr. 9 der Zeitschrift manuscript cultures anlässlich der Ausstellung
„Wunder der erschaffenen Dinge: Osmanische Manuskripte in Hamburger Sammlungen“
in der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg Carl von Ossietzky vom 15. September bis 30. Oktober 2016.

Wir danken der Deutschen Forschungsgemeinschaft (DFG) und der Staats- und Universitätsbibliothek Hamburg 
für die Unterstützung dieser Ausstellung. Dieser Katalogband wurde ermöglicht durch die großzügige Förderung 
durch die DFG, die Hamburgische Wissenschaftliche Stiftung, die Gesellschaft für Turkologie, Osmanistik und 
Türkeiforschung (GTOT e. V.), The Islamic Manuscript Association und die Staats- und Universitätsbibliothek 
Hamburg.

Impressum



X

Inhaltsverzeichnis

Table of Contents

SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18.  Jh., Osm. Reich (vgl.  
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Seven Cizye Teẕkeres from the 18th Century: Cod. orient. 251a 
Yavuz Köse

9 BEWAHRUNG UND VERMITTLUNG VON WISSEN | 
PRESERVATION AND TRANSMISSION OF KNOWLEDGE

206  |    9.1 Sprachenlehre: Der Zugang zur Schriftkultur |  
Language Teaching: Access to Literary Culture 
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

123  |          3.8.1 Ein Manuskript mit drei Kolophonen: Cod. orient. 322 |  
A Triple-colophon Manuscript: Cod. orient. 322
Aslıhan Gürbüzel

4 BESITZ UND GEBRAUCH VON MANUSKRIPTEN | 
ownership AND USE OF MANUSCRIPTS

128  |   4.1 (K)ein Lesevergnügen? Bücher als Geschenke bei den Osmanen | 
More than Just a Good Read? Books as Gifts among the Ottomans
Hedda Reindl-Kiel

132  |   4.2 Besitzer und Benutzer | Owners and Users
Christoph K. Neumann

135  |   4.3 Orte der Aufbewahrung und des Gebrauchs |  
Places of Storage and Use
Christoph K. Neumann

137  |          4.3.1  Die Stiftungsbibliothek eines Predigers (vāʿiẓ) | 
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gelehrte und sammler 

scholars and collectors

SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 2r. Detail. 1535, Altanatolisch-Türkisch. Varḳa ve Gülşāh. Die Miniatur 

zeigt Kinder und Lehrer in der Schule; einige Schüler halten Tafeln, auf die sie schreiben oder von 

denen sie lesen (vgl. Kap. 3.7.1). | 1535, Old Anatolian Turkish. Varḳa ve Gülşāh. The miniature shows 

children and teachers in school, some pupils hold tablets on which they write or from which they read 

(cf. section 3.7.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. in scrin. 100, pp. 313/314. Spiegel-Arabeske in Latein (vgl. Fig.  5). | Mirror arabesque in Latin (see fig.  5).
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5.1

Moses von Mardin (gest.  1592)
5.1

Moses of Mardin (d.  1592)

Cod. in scrin. 100 aus der Staats- und Universitätsbiblio­
thek Hamburg enthält das als bēth gazō bekannte Buch, in 
dem syrische Lieder, Melodien und Gesänge, die zur Litur­
gie der Syrisch-Orthodoxen Kirche gehören, umfangreich 
zusammengestellt sind. Die Version des bēth gazō in diesem 
Codex ist eine gängige Kurzfassung, wie sie in zahlreichen 

Cod. in scrin. 100 from the Hamburg State and University 
Library contains a variety of bēth gazō, an extensive com­
pilation of tunes, melodies and chants in Syriac employed 
in the liturgy of the Syrian Orthodox Church. The codex is a 
standard abridged version of bēth gazō that is attested in nu­
merous other manuscripts preserved in European and North 

American libraries as well as in the Middle Eastern collec­
tions. It is still used for liturgical purposes today.

The codex includes the Weekday Prayer Book (šḥī
mō), which consists of chants for daily services held from 
Monday to Saturday (pp. 1–134). The part that follows this 
(pp. 135–301) is comprised of various texts, such as chants 
in eight tunes glorifying the Virgin Mary (mawrbē), chants 
for vigils (šahrōyē), supplications (takhšfōtō) and implora­
tions (bāʿwōtō). Among the liturgical texts (pp. 276–296), 

anderen Manuskripten in europäischen und nordamerikani­
schen Bibliotheken sowie in nahöstlichen Sammlungen er­
halten ist. Sie wird auch heute noch für liturgische Zwecke 
genutzt.

Der Inhalt der Handschrift umfasst ein Gebetbuch für 
die Wochentage (šḥīmō), das die Gesänge für den täglichen 
Gottesdienst von Montag bis Samstag aufführt (S. 1–134). Der 
darauffolgende Teil (S. 135–301) besteht aus verschiedenen 
Texten, wie Gesängen, die die Jungfrau Maria in acht Liedern 

Fig. 2: SUB HH, Cod. in scrin. 100, pp. 1/2.
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one can find excerpts from the ‘Hymns in honour of the 
Virgin Mary’ (called in other manuscripts seblōtō, ‘ladder-
chants’), which are attributed to Ephrem of Nisibis (306–
373 ce), but judged by modern scholarship to be almost 
entirely inauthentic. According to the closing note (p. 296), 
the poetic texts were all copied from the same model as the 
Weekday Prayer Book.

Interestingly, the manuscript contains scribal notes in four 
different languages: Syriac (p. 316) (fig. 3), Latin (p. 304) 
(fig. 4), Arabic (in Syriac script, known as Karshuni or Gar­
shuni) (p. 301) and Ethiopic (p. 311) (fig. 5). While the pres­
ence of notes in Syriac and Arabic is normal for a manuscript 
of this kind, it is unusual to encounter notes in the two other 
languages. Those in Syriac and, to a lesser extent, Latin are 
most informative.

The manuscript was copied in Vienna (‘Biyōnnō’) during 
the reign of Emperor Ferdinand I (r. 1558–1564), ‘the king 
of Rome […], Hungary, Bohemia, Germany, [and] Eastern 
and Western Austria’, and was produced by a scribe called 
Moses, son of the priest Isḥaq, from the village of Qālūq 

verehren (mawrbē), Gesängen für die Nachtwache (šahrō
yē), Bittgesuchen (takhšfōtō) und Fürbitten (bāʿwōtō). Unter 
den liturgischen Texten (S. 276–296) findet man Exzerpte 
der „Hymnen zu Ehren der Jungfrau Maria“ (in anderen 
Manuskripten auch seblōtō, „Leiter-Gesänge“, genannt), die 
Ephrem von Nisibis (306–373) zugeschrieben werden, was 
aber von der neuerlichen Forschung als sehr unwahrscheinlich 
eingestuft wird. Gemäß der abschließenden Bemerkung 
(S. 296) kopierte man alle Lieder und Gesänge der Handschrift 
von derselben Vorlage wie das Gebetbuch für die Wochentage.

Ein interessantes Detail des Cod. in scrin. 100 sind die 
Schreibervermerke in gleich vier verschiedenen Sprachen: 
Syrisch (S. 316) (Fig. 3), Latein (S. 304) (Fig. 4), Arabisch (in 
syrischer Schrift, genannt Karschuni oder Garschuni) (S. 301) 
und Äthiopisch (S. 311) (Fig. 5). Während es völlig normal 
ist, in einem derartigen Manuskript Vermerke auf Syrisch und 
Arabisch anzutreffen, sind die in den beiden anderen Sprachen 
eher ungewöhnlich. Am aufschlussreichsten sind dabei die 
Anmerkungen auf Syrisch und, wenn auch in geringerem 
Maße, die auf Latein verfassten Vermerke.

Fig. 3: SUB HH, Cod. in scrin. 100, pp. 315/316. Schreibervermerk in Syrisch. | Scribal note in Syriac.
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Das Manuskript wurde in Wien („Biyōnnō“) während der 
Herrschaft von Kaiser Ferdinand I. (reg. 1558–1564), „dem 
König von Rom [...], Ungarn, Böhmen, Deutschland, [und] 
Ost- und West-Österreich“, kopiert. Der Schreiber nennt sich 
Moses, Sohn des Priesters Isḥaq, aus dem Dorf Qālūq in der 
Region von Mardin in der heutigen Türkei, und er erwähnt 
auch die Namen seiner Brüder: Priester Barṣaumō, Shemʿōn 
und Yeshūʿ. Moses berichtet zudem, er sei im Alter von acht 
Jahren von einer Schlange gebissen worden, habe infolge­
dessen seinen rechten Daumen verloren und der Zeigefinger 
an selber Hand habe sich derart verkrümmt, dass er ihn nicht 
mehr habe strecken können.

Der Kolophon in Syrisch nennt das Datum der Ab­
schrift zunächst nach der seleukidischen Ära (23. Januar 
1866 AG, i.e. 21. Oktober 1554) und dann nach dem gre­
gorianischen Kalender (1556). Letzteres Datum erscheint 
auch im lateinischen Kolophon. Indem Moses das Datum 
nach dem gregorianischen statt dem seleukidischen Kalen­
der angibt, weicht er von der damals gängigen Praxis ab. 

in the Mardin region of present-day Turkey. The scribe 
also mentions the names of his brothers, priest Barṣaumō, 
Shemʿōn and Yeshūʿ. Moses narrates that he was bitten by a 
snake at the age of eight, as a result of which he lost his right 
thumb, and the finger next to it – his index finger – became 
crooked and could not be stretched out any more.

The Syriac colophon states the date of copying accord­
ing to the Seleucid era first of all (ag 23 January 1866, i.e. 
21 October 1554 ce) and then according to the Gregorian 
calendar (1556 ce). The latter date also appears in the Latin 
colophon. The scribe Moses diverges from normal practice 
when he indicates the date in terms of the Gregorian calen­
dar rather than the Seleucid era. This new development is 
attested mainly from the mid-16th century onwards and was 
partially caused by Western and Catholic influence.

This scribe is actually a well-known figure who provided 
great impetus for the nascent field of Syriac studies in Eur­
ope during his lifetime. A Syriac Orthodox monk, Moses was 
sent to Rome by Patriarch Ignatius ʿAbdullāh I (1520–1557) 
to look for opportunities to print books in Syriac. (The trad­
itional account is now being contested by scholars who 
give Moses the credit for the initiative to publish the New 
Testament.) Moses lived in Rome for many years and trav­
elled through Europe. He established contact with some of 
the Humanists interested in learning Syriac and worked as 
a language teacher. He collaborated with Johann Albrecht 
Widmanstetter in the production of the first edition of the 
Syriac New Testament, which appeared in Vienna in 1555 
and whose Syriac typeface derived from Moses’ handwrit­
ing. During his time in Europe, Moses copied many Syriac 
manuscripts. The Hamburg codex was produced just before 
his departure to the Middle East, from where he returned to 
Rome in 1578 and where he probably died around 1592.

The financial patronage of Emperor Ferdinand I played 
a crucial role in the completion of the New Testament edi­
tion. It therefore comes as no surprise that in an additional 
note in Latin (p. 311) (fig. 5) Moses asks for divine support 
for Emperor Ferdinand’s contest with the Ottoman Empire: 
Deus omnipotens Ferdinando Romanorum Regi gratiam 
concedere dignetur ut Turcam conuincere, et populos sibi 
subditos foeliciter gubernare possit. The same note appears 
two more times in the manuscript (pp. 313–314) in the form 
of a mirror arabesque that was drawn by imitating the Per­
sian calligraphic technique known as tawāmān: the negative 
version of the inscription is mirrored on the other side of the 
opening (fig. 1). The shape of the letters is formed only part­

Fig. 4: SUB HH, Cod. in scrin. 100, p. 304. Schreibervermerk in Latein. | Scribal 

note in Latin.
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Diese Neuerung bei der Datumsangabe in syrischen Manu­
skripten lässt sich vor allem ab der Mitte des 16. Jh.s nach­
weisen und war mitunter durch westlichen und katholischen 
Einfluss bedingt.

Der Schreiber Moses ist kein Unbekannter  – von ihm 
gingen maßgebliche Anstöße auf dem Feld der damals im 
Enstehen begriffenen syrischen Studien in Europa aus. Mo­
ses, ein syrisch-orthodoxer Mönch, wurde vom Patriarchen 
Ignatius ʿAbdullāh I (1520–1557) nach Rom geschickt, um 
in Erfahrung zu bringen, welche Möglichkeiten bestan­
den, Bücher auf Syrisch zu drucken. (Diese herkömmliche 
Schilderung wird mittlerweile von Wissenschaftlern ange­
fochten, da sie Moses zuschreiben, die Veröffentlichung 
des Neuen Testaments initiiert zu haben). Er lebte für meh­
rere Jahre in Rom, reiste durch Europa und knüpfte Kon­
takt zu einigen Humanisten, die Interesse hatten, Syrisch 
zu lernen, und ihn als Sprachlehrer beschäftigten. Gemein­
sam mit Johann Albrecht Widmanstetter arbeitete Moses an 
der ersten Druckedition des Neuen Testaments in syrischer 
Sprache, die im Jahre 1555 in Wien erschien und deren 
Drucktypen der Handschrift Moses‘ entlehnt waren. Wäh­
rend seines Europaaufenthaltes fertigte Moses zahlreiche 
syrische Manuskripte an. Den Hamburger Codex kopierte 
er kurz vor seiner Abreise in den Mittleren Osten, von wo 
aus er 1578 nach Rom zurückkehrte und dort vermutlich 
1592 verstarb.

Für den Abschluss der Drucklegung des Neuen Testa­
ments in syrischer Sprache spielte die finanzielle Unter­
stützung von Kaiser Ferdinand I. eine wichtige Rolle. Es 
überrascht daher nicht, dass Moses in einer nachträglichen 
Anmerkung in Latein (S. 311) (Fig. 5) um göttlichen Bei­
stand für Ferdinands I. Kampf gegen das Osmanische Reich 
bittet: Deus omnipotens Ferdinando Romanorum Regi gra
tiam concedere dignetur ut Turcam conuincere, et popu
los sibi subditos foeliciter gubernare possit. In Form einer 
Spiegel-Arabeske, die in Anlehnung an die persische kal­
ligraphische Technik namens tawāmān gezeichnet ist, er­
scheint die gleiche Notiz zwei weitere Male im Manuskript 
(S. 313–314) (Fig. 1). Die negativ dargestellte Schrift ist 
vertikal entlang der Falz gespiegelt. Dabei sind die Kon­
turen der Buchstaben nur teilweise durch die Arabeske in 
Schwarz umrissen; die auf der rechten Seite fehlenden Teile 
der Kontur finden sich aber auf der linken Seite und um­
gekehrt. Moses verwendete diese Technik auch in anderen 
Manuskripten (z. B. Cod. Syr. 1, Bayerische Staatsbiblio­
thek, München). Es mag sein, dass er den sonst recht nüch­

ly by the arabesque in black; the parts of the shape missing 
on the right side are depicted on the left side and vice versa. 
Moses employed the same technique in other manuscripts 
(e.g. Bavarian State Library Munich, Cod. Syr. 1); it well 
may be that he was aiming at enriching the otherwise rather 
sober, non-illustrative character of Syriac manuscripts this 
way.

While in Rome, Moses stayed at the Ethiopian monas­
tery of Santo Stefano close to St Peter’s. A note in Ethiopic 
(p. 311; not without some grammatical mistakes) shows 
that he learned some Ethiopic during his stay there.

Despite the absence of any later notes, various facts about 
the manuscript’s history are known. After its production in 
Vienna, the manuscript was taken to the famous library of 

Fig. 5: SUB HH, Cod. in scrin. 100, p. 311. Detail. Ein Schreibervermerk in Äthio

pisch und eine nachträgliche Anmerkung in Latein, die um göttlichen Bei

stand für Kaiser Ferdinands I. Kampf gegen das Osmanische Reich bittet und in 

Form einer Spiegel-Arabeske auf S. 313/314 erscheint (Fig.  1). | Scribal note in 

Ethiopic and additional note in Latin, asking divine support for Emperor Ferdi

nand’s  I contest with the Ottoman Empire and appearing in the form of a mirror 

arabesque on pp. 313/314 (fig. 1).
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ternen, nichtillustrativen Charakter syrischer Manuskripte 
dadurch aufwerten wollte.

Während seines Romaufenthaltes war Moses im nahe des 
Petersdoms gelegenen äthiopischen Kloster von Santo Ste­
fano beherbergt. Eine äthiopische Anmerkung (S. 311, mit 
einigen grammatikalischen Fehlern) zeigt, dass er in dieser 
Zeit etwas Äthiopisch gelernt haben muss.

Trotz des Fehlens späterer Notizen im Manuskript sind 
einige Fakten zu seiner weiteren Geschichte bekannt. Nach 
seiner Fertigstellung in Wien gelangte der Codex unter un­
bekannten Umständen in die berühmte Bibliothek des Klos­
ters Sankt Gallen, für die bisher nicht belegt war, dass sie 
syrische Manuskripte besaß. Im Jahre 1645 nutzte ihn dann 
Christian Huber (der sich Christianus Huberus Sangallen­
sis, linguae Syriacae studiosus nennt) als Vorlage für eine 
Handschrift, die sich heute als Ms. or. 192/II in der Univer­
sitätsbibliothek Rostock findet. (Ms. cent. III Nr. 11 aus der 
Staatsbibliothek Nürnberg ist eine weitere Abschrift identi­
schen Inhalts, doch ist die Beziehung zu den beiden zuvor 
erwähnten Handschriften unklar.) Der nächste bekannte 
Aufenthaltsort des Codex ist die Sammlung des Frankfurter 
Bibliophilen Zacharias Conrad von Uffenbach (1683–1734), 
aus der er gemeinsam mit zahlreichen anderen (teilweise 
hebräischen und arabischen) Manuskripten nach Hamburg 
gelangte (Stork 22014).

St Gall in unknown circumstances (this library is not at­
tested to have had any Syriac manuscripts). It was used in 
1645 by Christian Huber (who identifies himself as Chris­
tianus Huberus Sangallensis, linguae Syriacae studiosus) as 
a model for a manuscript now known as University Library 
Rostock, Ms. or. 192/II. (There is one more apograph with 
identical content, Nuremberg State Library, Ms. cent. III Nr. 
11, but its relationship to the two other codices is unclear.) 
The next known location of the codex is in a collection kept 
by the Frankfurt bibliophile Zacharias Conrad von Uffen­
bach (1683–1734) whence it reached Hamburg together 
with many other manuscripts (partly in Hebrew and Arabic) 
(Stork 22014).

Grigory Kessel
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